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INTRODUCCIÓN
En el marco del proceso de lucha para que nuestro idioma Mojeño Trinitario se 
fortalezca los saberes y conocimientos, sobre todo por la falta de materiales en la 
lengua ya mencionada es que el Ministerio de Educacion por intermedio de la Unidad 
de Politicas Intraculturales, Interculturales y Plurilingüímo (UPIIP).

Tiene la inquietud de elaborar materiales como la revista “Wiñay Pacha” en Mojeño 
Trinitario “Konewokini” para una enseñanza de L2. Iniciando el incursionamiento sobre 
el uso oficial del Mojeño Trinitario en todos los ámbitos. 

Dando cumplimiento  lo estipulado en la Nueva Constitución Política del Estado 
Plurinacional de Bolivia al igual que en la ley N° 070 “Avelino Siñani y Elizardo Pérez” 
donde menciona que la educación es Intracultural, Intercultural y Plurilingüe como un 
eje vertebrador de la nueva  ley de Educación Boliviana.

En la Ley N° 3760 sobre la declaración de las Naciones Unidas Sobre  los derechos 
de los Pueblos Indígenas, Convenio 169 sobre los Indígenas en su artículo 13  1.Los 
pueblos Indígenas tienen derecho a revitalizar, utilizar, fomentar y trasmitir a las 
generaciones futuras sus historias, idiomas, tradiciones orales, filosofías, sistema de 
escritura y literaturas y a atribuir nombres a sus comunidades, lugares y  personas.

El presente texto “VECHJIGA TEVECHJIRIIWO” (Hablemos en nuestro Idioma) ha 
sido escrita puramente en el idioma trinitario para ir practicando cada vez más el 
aprendizaje de aquellos que están tomando en cuenta en su enseñanza y aprendizaje 
el idioma Mojeño Trinitario.
El material contiene los siguientes contenidos; aspecto cultural, leyenda, oraciones, 
diálogos cortos, enseñanza a los niños/as, medios de transporte del lugar, lectura de 
un cuento de un maestro a un niño, lectura de un niño a una niña. 

Para ser más accesible se ha considerado el alfabeto Trinitario las propuestas más 
consolidada por los propios hablantes- propuesta por el Proyecto de Educación 
Intercultural de Tierras Bajas (PEI-TB).

SAINASIO TMOJORO NOWSA NO TRINRANO
                                       “VETOTIJWO TO VITORISRA”
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Ma muetko tiimuiko to japtugmiro tjuupi majicho. 
Tamutu muektetemcho makekowo no nchañono.
Manporiiko to mawakpira mueesares’oire.
Titpaaji’o ma viya japtugmiro te tkowacho. 
Noriko no chañono to muespepiosrawo  

Namuii’o no vennoviono te nepiesta 
nowsara’i.
Kopeporine naetswochpo to at’tajmo 
muirioreire.
No señurano timitswochono to je’chugne 
at’tajmo.
To je’chugne eto to tjopu etopo tsepapi 
rontapi.
Juiti ‘puimuimuijwokpo to taem’iono to 
muiriore.

Iymutu viuusamrereko,
titekpoirepo to vepiesta
wakeesapo juiti sache

toreeripo te vsacherenapo.

Tomuire vetpirigapo
tamutu to iymuii’onñore

puejchu vkunonesisiko
te titekpapo to vsachera

La fiesta      

Muiriore

Japtugmiro
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Dialogo entre personas preocupados por la perdida de 
su idioma 

Ma ‘móyo tewtsekwo te une 

Nuti nimitkoire 
namutu no 

atnoviono puejchu 
naechjiga to 
vechjiriiwo

Nuti to nponreru 
vitigeneyore 
vechjiga wo 
vkutsii’o to 

vechjiriiwo ene piti

Asamanu, oipuka  
vkoyemyore to 

wo takemtjoko to 
vechjiriiwo

Pim’a pjo une 
tkapkuuwa
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Leyenda de isidoro

Onitako’e to 
nechogene

Ene makee’iji te’to 
tupreko kogure

Ene takeeini te wich’o kogurenari’ini
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Naemitkosi no vchichanoviono 
(enseñanza  a los niños)

Meme tiñe’i pjoka 
une tkapkuuwa.

Wo pkupiko 
nchicha 

nsipmirochowyore, 
tijre pjo une.

Wo’i meme  
nwoo’o nkowyore 

‘móyo wo pkujnopo 
jvenopoire.
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Uno de los medios de transportes usados en los rios

-Najuchoire to nponreru te 
nechjiriiwo
-Nmetokoire ñi tata to 
timitkanu to vechjiriiwo
-Njiirorokwoire te vechjiriiwo
-Tjaramionñore no nchajuru
-Eto to nponreeri’i
-Nii’a te netpiga to 
nwoo’ogne
- Tomuire to nemkatara’i 
naeno chóschichano    

Te nitkapo to nechjiriiwo
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Lectura de un cuento a un niño

 

Nkomnu to takajugene 
te vechjiriiwo puejchu 
nimitka no muitrekono.

	


